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Emor Volumen XVII – Sijá 3

La mitzvá de Amor al Prójimo: ¿es solo una regla de la Torá o 
es toda la Torá?

Bsd.

1. En nuestra Sección Semanal, en la porción donde 
se enuncian las festividades del calendario judío, luego 
que la Torá se refiere a las ofrendas de Shavuot y a las 
características de ese día festivo, el versículo declara1: 
“cuando recojan la cosecha de vuestra tierra, no 
cortarás por completo la esquina de tu campo durante 
tu cosecha, y no recogerás la espiga caída de tu cosecha, 
para el pobre y para el converso lo dejarás”. La razón 
por qué la Escritura enuncia estos dos preceptos, el 
de peá –la obligación de dejar una “esquina” del campo 
sin cosechar para el pobre– y el de léket –el deber de 
dejar para el necesitado hasta dos espigas que se caen 
involuntariamente en el momento de la cosecha– junto 
a los mandatos acerca de las festividades, es explicada 
por los diferentes exégetas de la Torá: 

a) Rabí Avraham Iben Ezra dice2 que la razón por 
la que se menciona por segunda vez3 el pasaje “cuando 
recojan la cosecha de vuestra tierra” –pues este mismo 
mandamiento ya fue dicho en un párrafo bíblico anterior– se debe a que en la festividad 
de Shavuot brotan las primicias de la siega del trigo, de modo que la Torá nos advierte 
que no olvidemos de realizar lo que nos fue encomendado ejecutar en esos días en 
particular.

1  23:22
2  En sentido similar, explican Jizkuni y Rashbám sobre este versículo. 
3  Kedoshím 19:9. 

המועדותבפרשתא.
חיובעלהציווילאחרשבפרשתנו,

השבועות,בחגוהיום־טובהקרבנות
ארצכםקציראת"ובקוצרכםנאמר:

ולקטבקוצרךשדךפאתתכלהלא
ובטעםגו'".תלקטלאקצירך
ולקטפאהמצוותעלהכתובשציוה
ביארוהמועדותעלהציוויבתוך
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וטעםכתב:האבן־עזראא)

ארצכםקציראתובקוצרכםלהזכיר
שבועותחגכיבעבורשניתפעם

שלאהזהירחטיםקצירבכורי
בימיםלעשותשצויתיךמהתשכח
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ראשיתהעומראתוקצרתםהארץ

ההואהשדהפאתתכלהלאקצירכם
הלקטתלקטולאהעומרלצורך
אתההיאהמצוהתדחהשלאלומר

הלאוין האלה.
מפרשים,עודכתבוזהכעיןג)
השדהשגםלהזהירהכתובשבא

בפאהמחוייבתהעומרהובאשממנה
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זומשדהקצירכם"ש"ראשית
כברונתקיימהלה',קרבןהובאה
חיובאיןזו,שדהבקצירמצוה
פאהמצוותאתגםזובשדהלקיים
ולקט.

במהביאורדרושזהולפי
דרשתכאןבפירושורש"ישהביא

אוורדימסרבי"אמרהתורת־כהנים
ליתנםהכתובראהמהיוסיברבי

מכאןועצרתפסחהרגליםבאמצע
מכאן,וחגויוהכ"פהשנהוראש

שכחהלקטהנותןשכלללמדך
כאילועליומעליןכראוילעניופאה
עליווהקריבהמקדשביתבנה

קרבנותיו בתוכו",
רש"ישהביאמהו–מובןדאינו

(מןדרשההאמורהלשאלהכתירוץ
לאולמהמתורת־כהנים,האגדה)

התירוציםעל־דרךכפשוטו,פירש
הנ"ל?
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b) Najmánides explica: “cuando recojan la cosecha 
de vuestra tierra” hace alusión a la siega que fue 
mencionada antes, en el inicio de esta Sección4, donde 
fue dicho “cuando entren a la tierra… y sieguen su 
cosecha deberán entregar al kohen –sacerdote– la 
medida de un ómer de la primicia de su cosecha”, sobre 
eso aquí se nos advierte “no cortarás por completo 
la esquina” de ese campo a fin de cosechar el ómer, y 
también se nos recuerda que tampoco “recogerás la 
espiga caída”, para que la mitzvá del ómer no relegue las 
mencionadas prohibiciones de peá y léket.

c) Análogamente se pronunciaron también otros 
comentaristas5, explicando que con este versículo la 
Torá pretende advertirnos que incluso el campo del que 
se llevó la ofrenda del ómer está sujeto a los preceptos 
de peá y léket – porque se podría haber asumido 
erróneamente que al ser que “la primicia de la cosecha” 
que salió de ese campo ya fue llevada como ofrenda a 
Di-s (la ofrenda del ómer), entonces, ya se cumplió una 
mitzvá con la cosecha de dicho campo, y por lo tanto, 
no habría obligación de cumplir las mitzvot de dejar 
sin cosechar la esquina del campo (peá) y de abandonar 
para los pobres las espigas caídas al momento de la siega 
(léket), para evitar ese error conceptual la Torá menciona 
otra vez estas dos mitzvot.

Según lo antedicho, es menester comprender por 
qué Rashi citó aquí en su comentario la interpretación 
del Midrash Torat Kohaním6, que señala que “Rabí 
Avardimas7 ben Rabí Iosí, dijo: ¿qué vio la Escritura para insertar estos mandamientos 

4  23:10. 
5  Kli Iakar; Or HaJaim; Abarbanel, en el segundo motivo. 
6  Sobre el versículo. 
7  En la mayoría de las versiones del Jumash que tenemos hoy día el texto reza “Rabí Abdimi”. Pero en Torat Kohaním dice 

“Avardimas”. Así aparece en algunas versiones. En algunos manuscritos del comentario de Rashi se lee “Abardimas”. Aparentemente, 
esta es la versión del texto correcto, pero quien habría estado encargado de editar las palabras al momento de la impresión, al ver 
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en medio de las festividades, mencionando primero a Pesaj y Shavuot de un lado y 
luego a Rosh Hashaná, Iom Kipur y Sucot del otro? Esto es para enseñarte que todo 
aquel que hace debidamente entrega al pobre del léket –las espigas caídas–, la shijejá 
–las espigas olvidadas– y la peá –la esquina del campo segado–, se le considera como si 
hubiese construido el Beit HaMikdash –Santo Templo de Jerusalén– y ofrecido en él sus 
ofrendas”.

Esto requiere de una explicación – ¿por qué para 
responder el interrogante planteado, Rashi cita una 
interpretación (de estilo hagádico) del Midrash Torat 
Kohaním, y no explica el tema en su sentido simple, al 
igual que las respuestas antes mencionadas?

El motivo por el que Rashi no desea tomar como 
sentido simple de la Escritura la explicación de 
Najmánides (y de parte de los exégetas antes citados) 
se puede explicar porque, de acuerdo a esa repuesta 
nuestro versículo (“cuando recojan la cosecha”) debería 
estar escrito en el “inicio de la Sección”, de inmediato 
luego del mandato acerca de entregar al kohen lo primero 
de la siega del ómer. Sin embargo, la explicación de Iben 
Ezra, a primera vista, es una interpretación simple y 
suficiente según el significado simple de los versículos, 
de modo que Rashi podría haberla adoptado en su 
comentario, en lugar de optar por la exégesis midráshica.

2. Este tema se podrá comprender al anticipar varias 
precisiones en las palabras de Rashi:

Rashi se detiene sobre la expresión “cuando recojan 
la cosecha”8 y explica: “la Torá retomó y repitió estos 
preceptos para que quien los pase por alto transgreda 
dos prohibiciones”, y luego prosigue “dijo Rabí 
Avardimas ben Rabí Iosí”, como ya se mencionó. 

un nombre inusual, decidió “corregirlo” por el nombre “adecuado”, más corriente y famoso de “Abdimi” (y no se debe decir que fue 
a la inversa – porque no sería lógico decir que “corrigió” escribiendo un nombre poco usual y conocido). 

8  Y no escribió “etc.”, puesto que se refiere a todo el versículo, como sucede en muchas oportunidades. 
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En primera lectura, esto no se comprende: es 
sabido9 que cuando Rashi cita una segunda y diferente 
explicación sobre una misma cuestión o palabra, suele 
escribirla en un subtítulo apartado –

del hecho que aquí Rashí incluyó las dos 
explicaciones en un mismo subtítulo se entiende que 
hay una conexión entre estas. Pero a simple vista, 
constituyen dos cuestiones completamente diferentes: 
decir que “la Torá retomó y repitió estos preceptos 
para que quien los pase por alto transgreda dos 
prohibiciones” no tiene ningún vínculo ni relación con 
el dicho de Rabí Avardimas, que explica por qué este 
tema figura “en medio de las festividades”. 

Además, se deben esclarecer otras precisiones sobre 
otras cuestiones en este comentario de Rashi:

a) Es tema ya conocido, que Rashi suele mencionar 
el nombre del Sabio autor del dicho, solo en caso que así 
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b) Él detalla y se extiende en la pregunta, diciendo 
“mencionando a Pesaj y Shavuot de un lado y a Rosh 
Hashaná, Iom Kipur y Sucot del otro”, y no le bastó con 
solo decir de modo más sintético “¿qué vio la Escritura 
para insertar estos mandamientos en medio de las 
festividades?”. 

c) En el versículo se mencionan solo los preceptos de 
peá y léket – pero Rashi agrega también “shijejá” – las 
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[Y si bien el concepto de shijejá es parte de las 
palabras de Rabí Avardimas en Torat Kohaním, no 

9  Como por ejemplo – al inicio de su comentario sobre la Torá, hay un comentario sobre “Bereshit” y luego hay otro subtítulo 
“Bereshit Bará”. Al comienzo de nuestra Sección Semanal, “los hijos de Aharon”, y luego “los hijos de Aharon” por segunda vez. Y 
más. 

10  Así también, modifica el orden del versículo y escribe “léket, shijejá y peá [cuando en la Escritura aparece primero peá y 
luego léket]. 
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obstante (como ya se comentó en varias oportunidades) 
Rashi no suele transcribir todo el texto del autor, sino 
solo la porción relevante para comprender el sentido 
simple de la Escritura11 (y en especial que en este caso 
Rashi no lo tildó como “está escrito en Torat Kohaním”, 
o similar),

de esto se infiere, que lo extenso de este dicho es 
imperioso (incluso) para la correcta comprensión del 
significado simple de los versículos].

3. En realidad, el interrogante es más fuerte – porque 
de todos modos Rashi modifica el texto original de 
Torat Kohaním en varios detalles: 

1) En Torat Kohaním la expresión es “Pesaj y Shavuot 
de un lado y Rosh Hashaná, Iom Kipur del otro”, pero en 
el final de la frase Rashi agrega “y Sucot”.

2) En Torat Kohaním dice “léket, shijejá, peá y 
maaser aní –el diezmo del pobre–”, pero Rashi omite 
este último concepto. 

3) En Torat Kohaním dice “para enseñarte que todo 
el que aparta el léket etc.”, en cambio Rashi escribe 
“para enseñarte que todo aquel que hace debidamente 
entrega al pobre del léket etc.”. 

4) En Torat Kohaním está escrito – “se le considera 
como si el Templo estaría construido y hubiese acercado 
en él sus ofrendas”, pero en el comentario de Rashi dice: 
“se le considera como si hubiese construido el Templo y 
ofrecido en él sus ofrendas”. 

Y si bien es factible que Rashi haya tenido otra 
versión de Torat Kohaním de las palabras de Rabí 

11  Como ocurre en este caso mismo, que no citó el final de las palabras de Rabí 
Avardimas de Torat Kohaním: “y todo aquel que no aparta léket, shijejá, peá y el 
diezmo del pobre, se le considera como si el Templo estuviese construido, pero él 
no ofrece sus ofrendas dentro de él”. Y además no cita el diezmo del pobre. 
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Avardimas12, pero dado que él cita este comentario en 
su nombre, eso mismo precisa ser analizado: ¿por qué 
él priorizó esta versión del dicho de Rabí Avardimas 
(la que citó en su comentario) por sobre la versión 
corriente y popular escrita en Torat Kohaním que hay 
entre nosotros?, 

al haber optado por esa versión en particular, es 
evidente que esta es más coherente y además cuadra (en 
mayor medida) con el sentido simple de la Escritura.

4. Luego de este comentario, Rashi transcribe la 
última palabra del versículo, “(para el pobre y para el 
converso lo) dejarás”, y explica: “todo lo que es peá y 
léket déjalo delante de ellos y ellos lo recogerán; y no 
tienes que ayudar a ninguno de ellos a recogerlo”. 

Los comentaristas cuestionaron13 sobre esto ¿por 
qué Rashi aclara la palabra “dejarás” recién aquí en esta 
Sección, y no lo hizo antes, en la Sección Kedoshím, 
donde esta expresión ya figura (por primera vez)?

5. Se puede decir que la explicación sobre todo esto 
es la siguiente: 

El hecho que este versículo –“cuando recojan la 
cosecha”– esté escrito aquí (en medio de la sección 
general de las festividades, y no en el pasaje específico 
de estos preceptos) no representa ninguna dificultad 
conforme el sentido simple de la Escritura (que es el 
método adoptado por Rashi en su comentario), y eso se 
debe a lo siguiente:

Visto desde la perspectiva literal, este tema viene 
como continuación de los preceptos enunciados 

12  Pero eso no implica que lo mismo sucede con todas las modificaciones que mencionamos, puesto que se puede decir 
que Rashi está explicando las palabras de Rabí Avardimas aunque ese no sea su propio texto. Pero incluso según esto, es preciso 
comprender qué lleva a Rashi a explicar y modificar las palabras de ese modo. 

13  Siftéi Jajamím aquí, en nombre del Najalat Iaakov. 
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previamente (en esta misma Sección), sobre los que la 
Torá ordena acerca de la cosecha: primero dice “cuando 
entren a la tierra… y sieguen su cosecha deberán 
entregar al kohen la medida de un ómer de la primicia 
de su cosecha”, luego se enuncia el mandamiento de 
traer una “ofrenda de harina nueva”14 en la festividad 
de Shavuot que provenga de los granos de trigo nuevos, 
y a continuación la Torá menciona diferentes preceptos 
vinculados a la cosecha. 

Rashi no viene a aclarar por qué este versículo figura 
en este sitio, ya que eso se comprende sencillamente, 
pues forma parte de los temas de esta Sección, sino que 
en este comentario señala (principalmente) por qué 
la Torá advierte por segunda vez acerca de las mitzvot 
de léket y peá (una vez que ya fueron indicadas en la 
Sección Kedoshím, tal como Iben Ezra enfatiza al decir, 
“la razón por qué se menciona por segunda vez este 
pasaje”), y sobre eso Rashi explica que “la Torá retomó y 
repitió estos preceptos para que quien los pase por alto 
transgreda dos prohibiciones”. 

[Por esta misma razón se comprende por qué Rashi 
no estudia el tema al igual que Iben Ezra, que dice, que 
al repetir estas dos mitzvot, la Torá “nos advierte que 
no olvidemos de realizar lo que nos fue encomendado 
ejecutar en esos días del año en particular, en el momento 
de la cosecha”:

En la Sección Kedoshím, junto a la orden acerca de 
peá y léket el versículo declara15 “no recolectarás las uvas 
jóvenes de tu viñedo mientras el racimo esté incompleto, 
y no recogerás las uvas individuales caídas de tu viña” 
– con lo cual, si la Torá quisiese advertirnos otra vez 
sobre las mitzvot relacionadas con el menesteroso a fin 

14  23:16. 
15  19:10. 
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de que “no olvidemos”, debería haber repetido aquí también el pasaje “no recolectarás 
las uvas jóvenes de tu viñedo mientras el racimo esté incompleto, y no recogerás las 
uvas individuales etc.”16, pero no fue así, por eso Rashi desestima esa interpretación. 

De ello es evidente que no hay temor a que la 
persona vaya a olvidar estos preceptos – como vemos 
en la mayoría de las mitzvot, que la Escritura no las 
repite por segunda vez (ni siquiera cada vez que llega 
el momento específico de esa mitzvá) con el fin que la 
persona no se olvide de ejecutarlas. 
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nuevamente el tema es “para que quien los pase por 
alto transgreda dos prohibiciones”. Y no representa 
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mitzvot específicamente y no con otras17 que al pasarlas 
por alto se transgrede dos prohibiciones, pues Rashi ya 
lo explicó18 en otro lugar: “hay muchas19 mitzvot en la 
Torá que luego de enunciadas se duplicaron…a fin de 
hacer culpable y castigar a quien las incumpla en base 
a la cantidad de prohibiciones que abarca cada una” 
(y a juzgar por el sentido simple del texto bíblico, no 
hay lugar para cuestionar por qué para este propósito 
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17  Nótese, que al respecto de las uvas tiernas se vuelve a enunciar en la Sección Ki Tetzé (24:21), lo que no sucede con las uvas 

caídas. 
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20  Pero se puede decir, que esto se comprende en base a lo que explica en la continuación de su explicación – lo novedoso y 

lo diferente en ellas por sobre el resto de las mitzvot. 
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es de modo que “Pesaj y Shavuot” se ubican de un lado 
y “Rosh Hashaná, Iom Kipur y Sucot” del otro. La 
explicación de esta idea es la siguiente:

Si la intención del versículo “cuando recojan la 
cosecha de vuestra tierra” sería transmitir que peá y 
léket son nuevos preceptos, se podría haber explicado 
como se dijo antes, que la Escritura inserta aquí en 
esta sección los mandamientos de peá y léket con 
el mismo criterio y a continuación del resto de las 
mitzvot relacionadas con la cosecha. Es decir –y 
siguiendo la suposición recién planteada– si estos fuesen 
mandamientos de nuevas prohibiciones de las que no 
estaríamos enterados hasta este punto de la Escritura, el 
propósito de la Torá al ubicarlos aquí sería para que la 
persona no se equivoque y piense que al cumplir con 
las otras mitzvot antes enunciadas en esta sección con 
respecto a la siega de la cosecha, ya habría culminado 
íntegramente con todos los preceptos asignados a la 
estación de la cosecha (y por consiguiente, estaría 
habilitado a darle un cierre a la siega y recolectar toda 
la cosecha para su consumo personal – análogo a cómo 
explicaron algunos de los comentaristas mencionados 
en el párrafo 1), pero, si la suposición sobre la que se 
construye esta idea sería correcta, el versículo “al recoger 
la cosecha de vuestra tierra” vendría a aclarar que hay 
más mitzvot que el judío debe cumplir antes de poder 
recolectarla y tener provecho de ella – “no cortarás por 
completo la esquina de tu campo durante tu cosecha, y 
no recogerás la espiga caída de tu cosecha”. 

Lo antedicho sería cierto si esta fuese la primera vez 
que la Torá ordena estas mitzvot, sin embargo, debido a 
que este versículo fue enunciado con el único propósito de dar a conocer “que quien 
los pase por alto transgrede dos prohibiciones”, sería coherente, si fue ubicado aquí 
(y no en una sección similar en su contenido a la que fue dicho la primera vez) es 
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וכיוצאמציאהירושה,על־ידיאו
אלוש"במעותשמאחרורקבזה);
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exclusivamente porque sí tiene una conexión conceptual 
con el contenido de esta sección (puesto que aquí ya no 
rige la necesidad de advertir acerca del cumplimiento 
de estas mitzvot, dado que ya son conocidas de antes, 
como se dijo) –

empero, en este caso, a diferencia de la primera 
oportunidad, el versículo fue insertado en medio de 
temas que su contenido (principal) es (no tanto los 
preceptos vinculados con la siega, sino) la mitzvá de 
las ofrendas21 (de las festividades) – y la prueba de 
ello es que “Pesaj y Shavuot figuran de un lado y Rosh 
Hashaná, Iom Kipur y Sucot del otro” (pues Rosh 
Hashaná y Iom Kipur no tienen ninguna relación con 
(la siega de) la cosecha), de lo que se infiere que el tema 
en común que atraviesa toda esta sección es el de las 
ofrendas de las festividades. Con lo cual, no se entiende, 
¿cómo condice esta advertencia sobre peá y léket (que se 
“transgreden dos prohibiciones”) con el contexto en el 
que fue presentado?

7. A fin de esclarecer este tema, es que viene la 
respuesta citada por Rashi en su comentario, “esto es 
para enseñarte que todo aquel que hace debidamente 
entrega al pobre del léket –las espigas caídas–, la shijejá 
–las espigas olvidadas– y la peá –la esquina del campo 
segado–, se le considera como si hubiese construido el 
Beit HaMikdash y ofrecido en él sus ofrendas”. 

La explicación:
La conexión y el paralelismo entre los obsequios a 

los pobres y las ofrendas es fácilmente comprensible: 
así como la presentación en la Torá del tema de las ofrendas comienza al señalar que 
“cuando una persona acerque de ustedes una ofrenda” – “el animal debe ser de ustedes 

21  Es decir, que además de que aquí no se refiere a los preceptos relacionados con la siega (sino a las festividades), en el tema 
de las festividades mismo el versículo no viene a hablar de ese tiempo especial en relación a la cosecha de la tierra (primavera, la 
estación de la siega y la de la recolección), sino del precepto de las ofrendas de las festividades
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y no robado”22, es decir, cuando el judío acerca una 
ofrenda él sacrifica y se despoja de su pertenencia para 
(el Altar y el kohen, conforme el mandato de) Di-s; 
similar a ello sucede con los obsequios para los pobres, 
mediante estos la persona pone en práctica la orden del 
Altísimo de donar (de su cosecha a los pobres – y así 
entrega) de sus bienes a (los menesterosos – de acuerdo 
al mandamiento de) Di-s. 

Y si bien esto mismo ocurre con cualquier tipo de 
dádiva dirigida a los pobres – en los obsequios de léket, 
shijejá y peá este tema toma mayor envergadura que en 
el resto de las donaciones, por lo siguiente: 

En el caso de la mitzvá de tzedaká en general es 
probable que el dinero que la persona tenga le haya 
llegado a sus manos sin esfuerzo de su parte (a través 
de alguna transacción comercial exitosa que no haya 
implicado dificultad, o mediante una herencia, o que 
haya encontrado dinero en la vía pública, o de cualquier 
forma similar); y solo porque entregó al pobre el dinero 
que él podría haber usado para su propio beneficio, es 
como si hubiese entregado su propia vida, como dice el 
Alter Rebe en Igueret HaKodesh “con esas monedas que 
dio para caridad él podría haber adquirido sustento para 
la vida de su alma”, entonces, de hecho, está entregando 
a Di-s “la vida de su alma”23. 

Sin embargo, la cosecha que el judío cede en virtud 
de las mitzvot de de peá y léket, es algo que él consigue 
con su esfuerzo dedicándose al arado, al sembrado, 
etc., y luego a la siega, como reza el versículo “con el sudor de tu rostro comerás el pan”24. 

A ello se debe que la interpretación de Rabí Avardimas en Torat Kohaním, que a 
la persona que cumple con estas mitzvot “se le considera como si el Templo estuviese 

22  Rashi sobre Vaikrá 1:2. 
23  Véase Tania cap. 37 (pág. 48b). 
24  Bereshit 3:19, y en Rashi. Allí, 18. 
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construido y hubiese ofrecido en él sus ofrendas” está 
relacionada principalmente con los preceptos de léket, 
shijejá, peá y el diezmo del pobre, que son mitzvot que 
implican esfuerzo y trabajo singular, y no con la caridad 
en general. 

Rashi explica este tema destacando un punto 
agregado – que el esfuerzo puesto en la cosecha de la 
tierra que la persona otorga de sí misma al pobre (y 
esto –la tzedaká con las tres mitzvot mencionadas–ocurre 
incluso antes que la cosecha ingrese a su hogar, que es 
cuando de esta debe entregar la terumá, el diezmo, y 
luego de ello recién puede tener provecho (del pan 
que sale) de su cosecha, pero antes de todo eso, lo que le 
llega al necesitado producto del esfuerzo del judío, Rashi 
enfatiza que) – se considera (no solo como si hubiese 
ofrecido las ofrendas, sino incluso) “como si hubiese construido el Templo” – lo que 
él hizo es análogo a la labor y el esfuerzo de la construcción del Templo, cosa que es 
anterior a la ofrenda de sacrificios dentro de este.

8. En este paralelismo, si al judío se le considera: a) 
“como si el Templo estuviese construido –o, b) como “si 
él hubiese construido el Templo” – y en ambos casos, 
como si hubiera ofrecido en él sus ofrendas”, hay dos 
aspectos:

a) El despojarse de algo: al cumplir con el mandato 
Divino la persona se deshace de lo que con ello “podría 
haber adquirido sustento para la vida de su alma”, y 
es más, lo hace con algo que consiguió con denodado 
esfuerzo, entusiasmo e invirtiendo las fuerzas de su 
alma; 

b) La entrega en sí misma (cumpliendo la orden de 
Di-s) – así, la cosa llega a manos del pobre. 

Y la diferencia práctica entre estos dos enfoques es 
la siguiente: si el énfasis está puesto en cuán preciado es 
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que el judío se desprenda de algo unido a la vitalidad de 
su alma – no es (tan) relevante cómo eso llega a manos 
del pobre. 

Pero si el acento principal está en la entrega en sí 
misma – entonces sí es crucial la forma, cómo se hace 
para que la entrega sea perfecta.

Y en esto radica la diferencia entre cómo figuran las 
palabras de Rabí Avardimas en Torat Kohaním y cómo 
fueron presentadas en el comentario de Rashi: según 
Torat Kohaním, la novedad de la similitud mencionada 
(entre léket etc. y las ofrendas) radica en la acción de 
retirar la cosecha del campo, por eso, el Midrash agrega 
también “shijejá y el diezmo del pobre” (que Rashi 
omitió), que son idénticos a léket y peá en lo que la 
persona enajena de su propiedad la cosecha que obtuvo 
con tanto esfuerzo; 

a diferencia de Rashi, que remarca que hay que 
“hacer entrega debidamente al pobre”, por lo cual él 
solo agrega la mitzvá de shijejá, porque solo shijejá se 
asemeja en el modo de entrega a léket y a peá – esto 
significa:

Estas tres mitzvot mencionadas (léket, shijejá y 
peá) se igualan (no solo en que el ser humano otorga 
objetos que se relacionan con la vida de su propia alma 
vital, sino) al ser que su entrega es de la mejor forma 
–la más abnegada– sin que el dador sienta al hacerlo 
(siquiera) “satisfacción propia”25 (esto es – “hacer 
entrega debidamente”) – porque de no ser así, si lo 
que se persigue es la propia satisfacción, entregaría esos 
obsequios a sus sirvientes, a algún pobre cercano a él o 
similares. 

Y Rashi omite el diezmo al pobre, porque en ese 
25  Julín 131a.  Mishné Torá de Maimónides, Leyes de Obsequios a los Pobres, 

1:8. Y se comprende del sentido simple de la Escritura a partir del texto literal del 
versículo en Kedoshím allí. 
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caso el dador ciertamente siente “satisfacción propia”26, 
pues tiene permitido escoger a qué pobre entregar ese 
diezmo (pueden ser familiares, o similar). 

Por esta misma razón, cuadra mejor la comparación 
“como si hubiese construido el Templo” (y no solo 
“como si el Templo estaría construido”), porque la 
construcción implica un esfuerzo cuya finalidad es 
el desinteresado disfrute de cada judío y de todos los 
judíos, el de la globalidad del pueblo de Israel, y no solo 
se persigue que sea “como si él hubiese ofrecido en él 
sus ofrendas” – algo personal para beneficio propio.

9. Llegado a este punto, surge el siguiente 
interrogante: todos los aspectos mencionados que hacen 
a léket, shijejá y peá también son inherentes a las “uvas 
tiernas de racimos incompletos y las uvas caídas de la 
viña”, preceptos que fueron enunciados en la Torá junto 
con los de peá y léket en la primera vez que aparecen 
en la Torá en la Sección Kedoshím – entonces, ¿por qué 
Rabí Avardimas no los incluyó en su interpretación? 
Y aunque aquí en el versículo de nuestra Sección Emor 
no son mencionados – no obstante, él ciertamente hizo 
mención del precepto de shijejá aun sin aparecer aquí 
en la Escritura27, de modo que con el mismo criterio 
podría haber mencionado los preceptos relacionados con 
la viña. 

Por eso es que Rashi, en la pregunta de Rabí 
Avardimas, optó por la versión que dice “Rosh Hashaná, 
Iom Kipur y Sucot del otro lado” – para enfatizar que 
aquí se hace referencia a la estación previa a la festividad 

26  Julín, allí. 
27  En especial que la mitzvá de shijejá: a) fue enunciada más adelante en la Sección Ki Tetzé (24:19); b) en el versículo allí 

se detalla explícitamente “será para el converso, el huérfano y la viuda”, en contraste con las uvas tiernas y las caídas, que: a) ya 
fueron enseñadas junto con la peá y el léket; b) su precepto es igual a lo enunciado en relación a la peá y el léket, “para el pobre y 
el converso lo dejarás”. 
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de Sucot, antes de llegado el momento de “almacenar 
la cosecha de la tierra”28 (en Sucot), razón por la cual 
aquí es lógico mencionar solo shijejá, que se relaciona 
con la época de la cosecha de la tierra29, pero no las 
mitzvot de las “uvas tiernas y las caídas de la viña”, pues 
su momento es posterior (una vez entrados los días de 
la festividad de Sucot). 

Lo expuesto esclarece más por qué Rashi (cita la 
versión que) omite el “diezmo del pobre”, puesto que 
comúnmente, ese diezmo que se obtiene de la cosecha 
de la tierra, se entrega junto con los diezmos de la “viña” 
– durante “la época de la recolección” (y que también se 
pone en práctica luego de juntar la cosecha y los frutos 
dentro de la casa) – en los días de Sucot, como ya se 
explicó. 

Y se puede decir, que producto de lo recién 
explicado hay otro punto en el que el diezmo del pobre 
no se compara del todo con léket, shijejá y peá (en el 
contexto de “todo aquel que entrega… se le considera 
como si hubiese construido el Templo y ofrecido en él 
sus ofrendas”): en vista de que el diezmo del pobre no se 
da todos los años (tal como el léket y el resto) sino una 
vez cada tres años30, por eso, este precepto no refleja 
(tanto) que la persona entrega “la vida de su alma” 
como sí sucede con el resto de las mitzvot mencionadas. 

Y la misma idea se aplica a la viña, que no es algo (un 
alimento) de primera necesidad para el ser humano; y 
es más: el esfuerzo –la plantación y demás labores– de 
una viña no lleva tanto tiempo cada año como la cosecha del campo.

28  Nuestra Sección Semanal 23:39. 
29  Según eso se comprende por qué Rashi modificó el orden del versículo, dado que él está hablando de la labor del ser 

humano en la estación de la siega, por eso detalla el orden en presente y en el modo corriente, en cambio, en la orden del versículo 
– primero se describe la obligación certera – peá; luego lo que sucede con frecuencia y solo si se caen algunas espigas, no más de 
dos – léket; véase Tosafot Iom Tov Peá 4:6. 

30  Véase Reé 14:28 en adelante. Tavó 26:12 y en el comentario de Rashi.
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10. Como continuación a ello Rashi explica la 
última palabra del versículo, “(para el pobre y el converso 
lo) dejarás”: “todo lo que es peá y léket déjalo delante 
de ellos y ellos lo recogerán; y no tienes que ayudar a 
ninguno de ellos a recogerlo”:

En la primera oportunidad que se ordenan estos 
preceptos (en la Sección Kedoshím), donde está escrito: 
“para el pobre y el converso lo dejarás”, Rashi no necesita 
explicar nada, pues es sencillamente comprensible que 
la Torá viene a enseñar que las mitzvot de peá y léket 
consisten en “no cortarás por completo la esquina de 
tu campo…y no recogerás la espiga caída de tu cosecha 
(sino que) para el pobre y para el converso lo dejarás”, 
de modo que el significado de la palabra “dejarás” es tal 
cual se entiende literalmente;

en cambio, en nuestra Sección, una vez que ya 
sabemos el sentido y el modo en que se deben cumplir 
estos preceptos –que del judío se demanda dejar 
la esquina del campo sin segar y las espigas caídas 
para los pobres– entonces, lo que el versículo reitera 
nuevamente aquí “cuando recojan la cosecha de vuestra 
tierra, no cortarás por completo la esquina de tu campo 
durante tu cosecha” es para agregar que “que todo 
aquel que hace debidamente entrega al pobre del léket, 
shijejá y peá se le considera como si hubiese construido 
el Templo y ofrecido en él sus ofrendas”, es decir, como 
se dijo antes, que esto viene a enfatizar que la entrega 
debe ejecutarse de modo correcto e íntegro, hasta el 
punto que el dueño del campo no tenga de esa entrega 
siquiera el sentimiento de “satisfacción propia” –

por consiguiente, también se entiende que la 
intención del agregado en las palabras del versículo 
“para el pobre y el converso lo dejarás” (dado que 
incluso esa idea ya es sabida de lo descrito en la Sección Kedoshím) es para añadir un 
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matiz en la forma íntegra de hacer la entrega (lo que 
implica evitar el provecho personal) por parte del 
dador; por eso Rashi explica que “dejarás” significa 
“déjalo delante de ellos y ellos lo recogerán; y no tienes 
que ayudar a ninguno de ellos”, es decir, no solo que 
el dueño del campo no tiene la satisfacción de elegir a 
qué pobres entregar los obsequios de su cosecha, sino 
que ni siquiera tiene permitido sentirse satisfecho por 
ayudar en su recolección, los pobres deben encargarse 
ellos mismo de recoger todo por su cuenta.

11. Sin embargo, un estudiante perspicaz aún 
podría tener una pregunta sobre la interpretación de 
Rabí Avardimas que afirma que “todo aquel que hace 
debidamente entrega al pobre del léket, shijejá y peá se 
le considera como si hubiese construido el Templo y 
ofrecido en él sus ofrendas”:

A fin de cuentas, ¿cuál es la gran hazaña de tomar 
algo de uno y entregarlo sin obtener ningún beneficio 
personal?

[En especial, que en líneas generales estas mitzvot no 
representan grandes cantidades de la cosecha: una o dos 
espigas que se caen durante la siega, algunas gavillas 
olvidadas en el campo o aquellas espigas que crecen en 
la esquina el campo (sobre lo cual no fue establecido 
un tamaño específico en la Escritura, y ciertamente, 
de acuerdo al mandato bíblico no se estableció una 
cantidad fija31 – de modo que “si dejó en la esquina del 
campo una sola espiga para los pobres cumplió con su 
obligación”32, e incluso según la ley rabínica, el tamaño 
de ese espacio no es muy grande, sino solo de un sesentavo  de toda la superficie del 
campo). 

31  En el comienzo del Tratado Peá. 
32  Palabras de Maimónides allí, 15. 
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Si bien es cierto que a los ojos del dador, al ser que 
deviene de su esfuerzo personal, esa pequeña cantidad 
es muy preciada – no obstante, de acuerdo a la opinión 
de Rashi lo esencial aquí es el modo en que se entrega, 
“todo aquel que hace debidamente entrega al pobre del 
léket, shijejá y peá” – con lo cual],

¿en qué se expresa lo grandioso de este tema, hasta el 
grado que “se le considera como si hubiese construido 
el Templo y ofrecido en él sus ofrendas”?

Para responder esta inquietud Rashi cita (también) 
el nombre del Sabio que dijo esta frase, Rabí Avardimas:

Nuestros Sabios relatan en el Talmud Ierushalmí33 
sobre Iehudá, un hombre hutzí, de la ciudad de Hutza, 
que se escondió en una cueva por tres días para aislarse 
del mundo, poder meditar y hallar una explicación 
acerca de “¿por qué las vidas de esta ciudad –una ciudad 
que posee dentro de ella un manantial de agua que solo 
alcanza para abastecer a su propios habitantes– tienen 
prioridad –es decir, tienen permitido tapar y frenar el 
flujo del agua para que no fluya hacia una segunda ciudad– 
frente a las vidas de los habitantes de la otra ciudad, que 
no recibirá nada de agua de ese manantial?, luego de 
estar esos días en la cueva y al no habérsele ocurrido una 
respuesta “vino a ver a Rabí Iosi ben Jalafta”, para que él 
le respondiera. A fin de concederle una contestación Rabí 
Iosi hizo llamar a su hijo “Rabí Abirudimas”34 y le solicitó que diga delante de Iehudá 
“por qué las vidas de esta ciudad tienen prioridad frente a las vidas de la otra ciudad”, 
a lo que “le respondió interpretando el versículo “tihiéna35 hearím haéle” – “serán estas 
ciudades” – donde la palabra tihiena –serán– puede leerse como tijiena, darán vida, de lo 
que se infiere que cada ciudad en particular debe “dar vida” primero a sí misma, es decir, 
cada ciudad debe ocuparse primeramente de su propia supervivencia, y recién luego puede 

33  Sheviít 8:5. Y en Nedarím 11:1 (sólo que allí aparece como Rabí Aba Hijo de Rabí Iosi). 
34  En el Talmud Bablí, Nedarím (81a) aparece como “Vardimos”.  
35  Iehoshúa 21:40. 
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abocarse –como prosigue el versículo– a “los campillos 
de derredor”, aludiendo a los habitantes de las ciudades 
de su derredor”. 

A simple vista no se entiende, ¿por qué Rabí Iosi tuvo 
que llamar a su hijo Rabí Abirudimas para pedirle que 
él respondiera este dilema, por qué Rabí Iosi mismo no 
le dijo a Iehudá la fuente de esta ley? En especial que fue 
el mismo Rabí Iosi quien dictaminó esta ley.

De lo acontecido se comprende que este tema era 
el predilecto del estudio de Torá de Rabí Abirudimas 
(análogo a lo que se dice sobre Rabí Iehudá que “todo 
su estudio era en el tópico de los daños y perjuicios”36 
entre un hombre y su semejante y no solía dedicarse a otro 
tema; o sobre Rabí Akivá, que le dijeron “apártate de las 
interpretaciones midráshicas en las que no te destacas y ve, 
dedícate a las leyes de los negaím –manchas impuras– y 
las de las carpas –la impureza en los espacios cerrados–”37, y 
así hay muchos ejemplos de cómo algunos Sabios solían 
sobresalir en un tópico de la Torá en particular), es decir, 
él solía abocarse con un énfasis especial a esta ley, que 
“las vidas de esta ciudad tienen prioridad”, y por eso su 
padre, Rabí Iosi, lo mandó a llamar a él. 

Esto quiere decir, que “el estudio” principal de Rabí 
Abirudimas se abocaba justamente a este tema, que 
conforme la Torá los pobres que están cerca de uno 
(aunque esa “cercanía” solo sea por vivir en la misma 
ciudad) tienen prioridad frente a los pobres más lejanos 
de la persona. 

Según su postura se comprende la gran novedad de 
nuestro tema en cuestión, que “todo aquel que hace debidamente entrega al pobre del 
léket, shijejá y peá, se le considera como si hubiese construido el Templo y ofrecido en él 
sus ofrendas” – pues este estilo de conducta que se demanda al entregar el léket, shijejá 

36  Berajot 20a. 
37  Jaguigá 14a. 
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y peá, instancia en que el dador no tiene permitido 
priorizar a sus seres cercanos (ni siquiera a los pobres de 
su ciudad) entregándoles antes que al resto, constituye 
un rasgo contrario a la propia naturaleza de Rabí 
Abirudimas que, según él, la Torá le exige a la persona 
en otras situaciones similares, como se mencionó antes 
con respecto al manantial de agua.

12. En base a todo lo antedicho se pueden inferir 
“cuestiones maravillosas” en la faceta de la Halajá –ley 
judía– (que se pueden deducir del comentario de Rashi): 

Maimónides dictamina38 que la prohibición de 
tomar para uno la peá (así como el léket y la shijejá) es 
una ligada a un precepto positivo a fin de enmendar la 
acción prohibida, por eso, si la persona “transgredió y 
segó todo su campo” sin dejar la esquina de la cosecha 
del mismo, entonces para arreglar su accionar “deberá 
tomar un poco de lo segado… y entregarlo a los pobres, 
pues su entrega constituye un precepto positivo, como 
se declara ‘para el pobre y el converso lo dejarás’”39. 

Empero, según (lo antedicho sobre) el comentario 
de Rashi, de acuerdo a la literalidad de la Escritura, se 
infiere que esta no es una mitzvá que esté ligada a un 
precepto positivo, pues el versículo “para el pobre lo 
dejarás” no constituye una nueva obligación que viene 
a fin de enmendar la prohibición de haber tomado para 
uno la peá a través de entregarla al pobre;

el pasaje “para el pobre y el converso lo dejarás” de 
la Sección Kedoshím describe cómo es el cumplimiento 
de la prohibición de “no cortarás hasta la esquina de tu 
campo al segar”, o sea, a través de “dejarlo para el pobre 
y el converso”; y el segundo mandato en nuestra Sección 

38  Leyes de los Obsequios a los Pobres, 1:2-5. 
39  Palabras de Maimónides allí, 2. 
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viene –en el mismo sentido– a reforzar la idea que se 
debe evitar el provecho personal del dador, incluyendo 
relegar del todo la satisfacción personal en la entrega. 

Dicho en otras palabras: la entrega “al pobre y al 
converso” del léket y la peá plasmada en la modalidad de 
“dejarás” que ellos solos, sin ayuda, recojan la cosecha, 
esto es, sin que el dueño del campo sienta ninguna 
satisfacción al entregar, ese punto no es solo un aspecto 
adicional (y marginal) de las mitzvot de léket, shijejá y 
peá40, sino que constituyen la definición del precepto: 
lo que define a la mitzvá no es (solo) que la persona 
“aparta de su propiedad el léket, la shijejá  y la peá”41, 
sino (también) el hecho que “entrega debidamente 
(léket, shijejá y peá) al pobre” – en consonancia con el 
versículo “para el pobre y el converso lo dejarás”.

13. De todo esto también tomamos una lección 
en lo que respecta a la faceta del “vino de la Torá” 
presente en este comentario de Rashi: hasta cuánto es 
sustancial que el cumplimiento de una mitzvá, incluso 
una liviana –pues “con una sola espiga se cumple con 
la obligación” (como se dijo en el párrafo 11)– sea 
hecho con sinceridad, sin ningún tipo de intenciones 
ulteriores o satisfacción personal. 

Y asimismo, mirándolo desde el otro ángulo, cuán 
primordial es “doblegar” el propio ser al “forzar el 
instinto de uno” – hasta el grado análogo de la enseñanza 
del versículo “cuando veas el asno de tu enemigo 
caído debajo de su carga ¿te abstendrás de ayudarlo?, 
ciertamente ayudarás junto con él”42, es decir, que “el 
precepto es aplicable específicamente a su enemigo a fin 

40  Como se entiende simplemente de las palabras de Maimónides allí, 8. 
41  Nótese que Maimónides utiliza en el Libro de las Mitzvot, en la enumeración de los preceptos y en el título de estas leyes, 

la expresión “dejar la peá”, “dejar el léket”, sin mencionar “para el pobre”. 
42  Mishpatím 23:5. 
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de que uno doblegue su instinto”43 – tanto repercute y es 
relevante dicha modalidad de conducta, que justamente 
a través de cumplir las mitzvot de léket, shijejá y peá de 
modo opuesto a lo que por naturaleza demanda la Torá 
(como sucede con la tzedaká en general, que primero 
hay que entregarla a los pobres más cercanos44) “se 
le considera como si hubiese construido el Templo y 
ofrecido en él sus ofrendas”;

y cuando la persona se dispone con dedicación a 
“modificar sus rasgos naturales de carácter”, e incluso 
“modificar la naturaleza de sus rasgos”45, de ello46 
se suscita que “se le considera como si” se hubiese 
construido el Templo literalmente, “y allí haremos 
delante de Ti… conforme la orden de Tu voluntad” – en 
el Tercer Beit HaMikdash, que se construirá realmente 
pronto, en nuestros días. 

(de la Sijá de Motzaéi Shabat Parshat Emor 5738 – 
1978)

43  Bavá Metziá 32b. 
44  Shulján Aruj, Ioré Deá, 251:3. 
45  Véase Likutéi Divurím vol. I, 56a en adelante.  
46  Véase Likutéi Divurím allí, el dicho del Alter Rebe “toda la idea del Jasidismo es llegar a modificar la naturaleza de los rasgos 

del carácter de la persona” – y de hecho, la llegada del Mashíaj depende de la difusión de los manantiales (del Jasidismo) hacia 
afuera. 
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Resumen

DAR SIN INTERES PERSONAL

  En nuestra Sección Semanal, la Torá enuncia: “cuando sieguen la cosecha de su tierra, 
no cortarás (hasta) la esquina de tu campo completamente, y no recogerás la espiga caída 
de tu siega, para el pobre y para el converso las dejarás”. 

   Rashi explica: “la Torá volvió a repetir estos preceptos con el propósito de hacer 
que el transgresor se haga culpable por la transgresión de dos prohibiciones. Rabi Abdimi 
(Abardimas) dijo: ¿qué vio la Escritura para insertar estos mandamientos en el medio 
de las festividades, Pesaj y Shavuot de un lado y Rosh Hashaná, Iom Kipur y Sucot del 
otro? Para enseñarte que todo aquel que entrega como es debido las espigas caídas, las 
espigas olvidadas y la esquina del campo segado al pobre, se le considera como si hubiera 
construido el Templo y ofrecido sus ofrendas dentro de él”. 

   Debemos comprender: ¿por qué Rashi no explica como Iben Ezra, que este versículo 
viene a continuación de la festividad de Shavuot, que en ella se acerca al Templo las primicias 
de la cosecha de trigo? ¿Por qué Rashi cita dos temas diferentes dentro del mismo título? 
¿Por qué cita el precepto de dejar la cosecha que se olvidó para los pobres, si el versículo no 
lo menciona? ¿Por qué explica aquí justamente la palabra “dejarás” en nuestro versículo, en 
lugar de explicarlo antes donde figura la primera vez?

   La explicación: si aquí fuese la primera que vez que la Torá habla de esta prohibición, 
no surgiría ninguna dificultad, ya que es lógico que después de la ordenanza de la ofrenda 
de harina nueva en Shavuot en el comienzo de la cosecha, el versículo nos aclare que hay 
otras órdenes con respecto a la cosecha. Pero, una vez que Rashi nos enseña que el propósito 
del versículo no es hacernos saber acerca del cumplimiento de estos preceptos, pues ya 
los conocemos de la Sección Kedoshím, sino que se repite para hacernos pasar por dos 
prohibiciones, si esta es la cuestión, surge una pregunta ¿por qué menciona este precepto 
en la mitad del tema de las festividades, en lugar de ordenarlo junto a los demás preceptos 
conectados a ello?

   Acerca de lo antedicho viene el dicho de Avardimas “para enseñarte que todo el que 
deja espigas caídas, las espigas olvidadas y la esquina del campo segado al pobre como 
es debido, se le considera como si construyo el Beit Hamikdash y acercó las ofrendes”. La 
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comparación entre ellos es, que en los dos, la persona da de lo suyo. Sin embargo, este tema 
tiene una virtud más que una caridad común. Pues aquí está dando de los frutos del campo 
que implicaron un esfuerzo muy grande, por eso enfatiza Rashi que la comparación no es 
solamente a ofrendas comunes, sino, “como si hubiese construido el Beit Hamikdash” un 
trabajo que requiere mucho esfuerzo.

   En este concepto, hay una diferencia entre la opinión de Rashi y la del Midrash. Según 
el Midrash, la principal virtud de dejar las espigas caídas, las espigas olvidadas y la esquina 
del campo segado al pobre como es debido, es que todo ello deviene del esfuerzo de la 
persona, por eso el Midrash lo junta con los demás regalos como el diezmo para el pobre, 
ya que también es sacado del campo, proviniendo del esfuerzo de la persona.   

   Según la opinión de Rashi: lo particular de estos regalos es que la entrega al pobre 
es completa, y los dueños no tienen ningún provecho, por eso Rashi agrega solamente las 
espigas olvidadas, que también en ella los dueños no tienen ningún provecho, pero no el 
diezmo al pobre ya que el dueño puede elegir a quien dárselo.

   El motivo por el que menciona Rashi el autor del dicho, Rabi Avardimas hijo de Rabi 
Iosi, para enseñarnos la virtud de dar sin recibir ningún provecho, comprendiéndose mejor 
mediante lo que dice en el Talmud Ierushalmí “la vida de esta ciudad tiene prioridad a la 
otra ciudad”.

   La palabra “dejarás” por sí misma no requiere de explicación, solamente de la forma 
que está en nuestra Sección se hace necesario explicarla, pues debe explicar la virtud especial 
que estos preceptos en particular de caridad contienen, de no recibir nada a cambio.

      La enseñanza de todo esto que tomamos según el “vino de la Torá”: la importancia 
en el cumplimiento de los preceptos sin interés personal alguno, doblegando los instintos 
naturales del instinto al mal.   

  
(Resumen de la tercera Sijá de Parshat Emor vol. 17)
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